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Желая оставить в прошлом одинокую жизнь и жестокого 
мужа, Виктория рискует всем и сбегает — однако ее лодка терпит 
крушение. От неминуемой смерти девушку спасает загадочный 
сирен, который дарует ей пять лет жизни, обещая, что вернется 
и заберет то, что его по праву.

Виктория становится капитаном корабля в надежде вновь по-
встречать сирена и выторговать себе годы жизни. Однако время 
внезапно заканчивается — сирен приходит за ней на полгода рань-
ше. Он уносит девушку в смертоносное Вечноморе, где Виктория 
заключает с герцогом сирен новую сделку: он поможет ее семье, 
она же взамен пожертвует собой ради спасения его королевства.

Чтобы умилостивить разгневанного бога смерти, девушке при-
дется отказаться от всего, что связывает ее с миром живых. Только 
вот, когда она вспоминает о прикосновениях прекрасного сирена, 
ей как никогда хочется жить… Сможет ли любовь, зародившаяся 
в королевстве древней магии, найти себе место в измученных ду-
шах? Или нежным песням возлюбленных суждено умолкнуть раз 
и навсегда?
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Всем, кто, перестав мечтать 

о бесконечном счастье, отыскал его, 

когда меньше всего ожидал
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примечание автора

Дорогие читатели,

как писатель я прекрасно сознаю, что не все мои книги 

подойдут для всех. Порой это лишь вопрос личных пред-

почтений. Иногда же книги содержат мысли, темы или сце-

ны, способные подействовать на одних читателей сильнее, 

чем на других.

Поэтому заранее хочу предупредить, что в  этом рома-

не рассказывается история молодой женщины, которая по-

сле неудачного брака обрела себя и второй шанс на любовь. 

Здесь есть споры и воспоминания о событиях, затрагиваю-

щих острые, сложные темы, такие, как эмоциональные трав-

мы и вред, который могут нанести те, на чьи ошибки мы не 

обращаем внимания. Эти темы не раскрываются чрезмерно 

откровенно, но в стремлении правдиво донести до читателей 

историю жизни Виктории их нельзя просто опустить.

Надеюсь, вам понравится эта книга, но помните, на-

сколько важно сохранять свой душевный покой. Превы-

ше всего хочется верить, дорогие читатели, что вы счаст-

ливы и в безопасности.

Ваш автор,                                                        Элис Кова
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пролог

При первой же возможности море может меня погубить. 

Помимо волн и течений или животных с острыми зуба-

ми, мне грозят призраки и монстры, населяющие его глу-

бины. А если уж совсем не повезет, моей погибелью ста-

нут самые жуткие создания из всех — сирены, которые во 

время пения своего сладкозвучного реквиема утянут меня 

глубоко под воду.

Стоит окунуться в холодный сумеречный вечер, как 

кожа покрывается мурашками. Над чернильным морем 

восходит луна, однако из-за тумана и соленых брызг яр-

кий шар превращается в расплывчатое пятно, пронизан-

ное нитями света.

Волны с яростью разбиваются о скалы маленького ост-

рова, который я некогда считала своим домом, но посте-

пенно осознала, что он всегда был для меня лишь тюрьмой. 

Океан вздымается, обрушивая на сушу языки пены, — вы-

жидает удобного момента, чтобы поглотить все живое, что 

осмелилось противостоять его приливам.
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По камням я шагаю быстро и уверенно, направляясь 

к задней части маяка. За проведенные здесь годы я очень 

много раз прогуливалась этим путем, разминая ноги в сво-

ей клетке и добывая пищу в приливных бассейнах, но на 

этот раз меня ждет лодка.

Сегодня вечером я покину этот остров.

Несмотря на возраст, суденышко еще крепкое. Чарльз 

поддерживает его в хорошем состоянии, ведь оно — наша 

единственная возможность добраться до побережья. Са-

ма я плавала на этой лодке всего раз, два года назад, когда 

муж привез меня сюда.

Протянув руку, слегка касаюсь дерева дрожащими кон-

чиками пальцев, потом быстро оглядываюсь, будто ожи-

дая, что Чарльз каким-то образом узнает, что я наруши-

ла его правила, и материализуется позади меня прямо из 

воздуха. Но пляж по-прежнему пуст, и я бросаю взгляд 

на уныло высящийся маяк, в стенах которого виднеются 

несколько крошечных темных окошек. Меня притягивает 

одно из них, за которым расположена наша спальня.

За ужином мы поссорились, и вскоре Чарльз поймет, 

куда я делась, но не сможет за мной последовать. Чтобы 

выбраться с острова, ему придется подать сигнал другому 

судну, а здесь, поблизости от Серого протока, они появ-

ляются нечасто. Конечно, рано или поздно муж уплывет 

отсюда, но я к тому времени уже исчезну за горизонтом 

и окажусь там, где он ни за что до меня не доберется. Я бу-

ду двигаться вперед, приведу в порядок дела и найду спо-

соб жить дальше без него. У меня получится.

Иначе нельзя.

До побелевших костяшек пальцев сжимаю в руках кор-

зинку, и продукты в ней тихо стукаются друг о друга. Жал-

кие крохи, которые мне удалось припрятать, пока я тай-

но планировала побег. Если потреблять их разумно, как 
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раз должно хватить на три недели, которые понадобятся 

мне, чтобы добраться до родителей и сестры. При мысли 

о столкновении с семьей застываю на месте. Что я им ска-

жу? Что они подумают обо мне после того, как я сейчас 

намереваюсь поступить? Стоит ли вообще к ним ехать?

Если я и впрямь хочу сегодня сбежать, нужно действо-

вать немедленно. Однако я не двигаюсь, глядя на высокую 

постройку с медленно вращающимся маяком. Прикиды-

вая, как можно объяснить свой приезд родным, начинаю 

прокручивать в голове наши с ним разговоры.

«Если бы не ты, Лиззи, я бы давно бросился в море. Ты 

мой маяк. Мне спокойно по ночам, ведь ты всегда рядом, 

чтобы помочь противостоять пению сирен. Ты создана 

для подобной ответственности. Я никогда тебя не от-

пущу» — будто наяву слышу я слова Чарльза, несмотря на 

заткнутые ватой уши. От них мучительно ноет в груди. Но 

я делаю судорожный вдох, укрепляя свою решимость.

Выбор сделан, теперь уже поздно отступать. Я отдала 

ему два года. Я правда старалась. Молила, плакала, пыта-

лась объясниться, пока от языка жестов не начинали бо-

леть руки, и свято верила, что наши отношения наладятся 

сами собой. Однако муж продолжал уезжать с острова. От-

правлялся навстречу приключениям, которые обещал мне, 

а меня бросал здесь одну. И все же я не сдавалась.

Но потом, два месяца назад, все изменилось.

Пыль в его кабинете оказалась такой плотной, что при-

липала к пальцам. На шее выступил пот — от страха, а не 

от напряжения.

«Никогда не заходи в мой кабинет, Лиззи», — постоян-

но говорил Чарльз.

Однако муж остался недоволен ужином, который 

я приготовила накануне его отъезда, и мне показалось, что 

неплохо бы немного прибраться…
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Пачка писем нашлась в сейфе рядом с его креслом — 

ключ Чарльз оставил в замочной скважине. Никогда прежде 

меня настолько не терзало любопытство. Один поворот, 

и мир подо мной покачнулся. Я доставала их по одному и, 

путешествуя назад во времени, просматривала даты и чита-

ла о событиях, за эти годы случившихся в моей семье, кото-

рая, как клялся Чарльз, больше не желала обо мне знать. Все 

до последнего письма были адресованы мне и только мне, 

но вместо того, чтобы сжечь доказательства своего преда-

тельства, Чарльз хранил их, будто некие нездоровые трофеи.

Мне плевать, что я нарушу клятву, разорву нашу дого-

воренность, прослыву женщиной легкого поведения… или 

что там еще обо мне наговорят. Если ценой моего счастья 

станет повсеместное осуждение, я готова ее заплатить.

Как ни странно, узлы на веревке, которая удерживает 

лодку, легко сдаются под моим натиском, а ведь, если ве-

рить Чарльзу, мои «маленькие нежные пальчики» ни за что 

не смогли бы с ними справиться. Тут же возникает подо-

зрение, будто все это время ключ от моей клетки находил-

ся у меня в руках.

Разместив корзинку на носу лодки, я толкаю суденыш-

ко в воду, но оно не двигается с места. Упираясь каблуками 

в землю, пробую еще раз, но ноги лишь скользят по песку.

«Ну давай же! Двигайся!» — мысленно умоляю я.

Прошло почти полчаса с тех пор, как я выбралась из 

постели, а Чарльз всегда спит беспокойно.

Словно в ответ на мои страхи в окне спальни загора-

ется свеча.

Внутри вскипает неистовая энергия, подпитываемая 

паникой, и я до предела напрягаю слабые мышцы.

«Да двигайся ты!»

Если я сейчас не сбегу, то останусь здесь навсегда. Он 

запрет меня в доме, как куклу, заставляя притворяться, 
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будто мои чувства к нему — настоящая любовь, а не про-

сто наивное увлечение.

Меня впереди ждет еще столько всего. Ведь правда? Не 

может быть, что мне суждено провести на этом острове 

всю жизнь. На глаза наворачиваются слезы, но я продол-

жаю толкать лодку. Внезапно остров содрогается от гром-

кого звона массивного колокола, висящего под самым мая-

ком. Вот он, мой шанс! Песни сирен на время смолкли, 

а Чарльз пока не успел до меня добраться.

«Давай же, Лиззи!»

Впервые в жизни море, кажется, на моей стороне.

Начинается прилив, и волны ударяют в корпус малень-

кого судна. Его сопротивление уменьшается, а после вовсе 

исчезает, и лодка отплывает от берега.

Глядя на темную воду, которая плещется возле моих 

лодыжек, я вдруг ощущаю, как горло сжимается от стра-

ха. Теперь, чтобы добраться до лодки, мне придется зайти 

по колено в воду. Какой глубины хватит сиренам, их мон-

страм или призракам, чтобы предъявить на меня права? 

Как быстро они смогут оправиться после звона колокола? 

Мне бы следовало это знать, ведь я как-никак жена смо-

трителя маяка и прожила здесь уже два года…

Вот только исследования Чарльза всегда были для меня 

под запретом.

Я бросаю взгляд через плечо. Чарльз высовывается из 

окна и, гневно хмурясь, смотрит прямо на меня.

— Что ты задумала? Сейчас же вернись!  — яростно 

требует он на языке жестов, знакомом всем, кто живет воз-

ле побережья: когда уши заткнуты ватой, остается изъяс-

няться лишь с помощью рук.

Собрав всю некогда присущую мне храбрость, я броса-

юсь в воду и запрыгиваю в лодку. Чарльз исчезает из окна. 

Значит, решил погнаться за мной.


